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1. Introduction 
 ranslation involves at least two texts and two cultures with different norms 

and values. Norms represent choices that arise from certain rules. The 

translator can either align these norms closely with the target text or with the 

source text (Toury, 2012). Children undergo the process of socialization, 

which involves their normalization within the family, school and kindergarten 

settings (Tanhaee, 1989). The social non-normative concept was initially introduced 

by Durkheim, primarily in reference to criminals. 
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Abstract This study aimed to investigate the techniques adopted by Iranian 

translators in translating non-normative social content in children’s literature 

from English to Persian. The corpus of the study included three Persian 

translations of the novel Matilda by Roald Dahl (1988). First, the social non-

normative content was categorized into two main categories: verbal and non-

verbal (behavioral). The verbal category was divided into insults, threats and 

lies, while the non-verbal category was divided into aggressive behavior, child 

negligence, physical child abuse and revenge. Secondly, Molina and Albir’s 

functionalist model (2002) was employed to identify social expressions in the 

original text and explore their equivalents in the Persian translations. Results 

indicated that the translators primarily employed a literal translation approach. 

The frequent use of literal translation technique preserved the negative 

implications of the socially non-normative content. 

Keywords: Children’s Literature; Literal Translation; Roald Dahl; Non-normative 

Social Content; Matilda 
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In general, norms are context-dependent and vary across different times and places. 

Social abnormality refers to a violation of the values and norms governing social 

interactions, and in a broader sense, it encompasses unconventional and unusual 

characteristics and behaviors (Salimi & Davari, 2001). 

One of the most important goals of children’s stories is to impart moral lessons. 

Certain stories have managed to attain a prominent position within society despite 

featuring abnormal characters. These stories are among the best-sellers. They have 

gained worldwide fame through translation and garnered widespread attention. 

Generally speaking, politeness and respect are not observed in these stories, with 

little consideration given to the authority of adults. 

2. Method  

This study aimed to investigate the techniques employed by Iranian translators in 

rendering non-normative social content in children’s literature from English to 

Persian, a topic that has received little academic attention in Iran. The corpus of the 

study included three Persian translations of the novel Matilda by Roald Dahl (1988), 

carried out by Hadavand, Tahmasbi and Alipour. Roald Dahl is widely recognized 

as one of the most renowned children’s authors worldwide. Despite the considerable 

time that has passed since the publication of his stories, his novels remain popular 

worldwide. It seems Matilda stands out for its portrayal of social abnormalities, 

making it a topic of interest in Iran. Consequently, the novel has been translated and 

published multiple times by various publishers and translators in Iran. 

The study focused on the translation of the non-normative social content at the 

sentence level. The data were collected through an analysis of the translations. The 

research employed judgmental sampling and adopted a descriptive approach.  

The main indicators for classification in this research were based on Kaveh’s (2013) 
framework. He extensively explored the problems and abnormalities prevalent in 

Iranian society under the title of ‘Pathology of Social Diseases’. He divided these 

issues into twenty sections and general headings, providing detailed descriptions 

from different perspectives. First, the social non-normative content was categorized 

into two major categories: verbal and non-verbal (behavioral). The verbal category 

was further divided into insults, threats and lying. Conversely, the non-verbal 

category encompassed aggressive behavior, child negligence, physical child abuse 

and revenge. To distinguish behavioral aggression from physical child abuse, the 

latter is defined as any type of injury and violence inflicted by an adult on a child’s 

body. In contrast, behavioral aggression refers to acts of violence and behavior 

exhibited among individuals of the same age. Within the verbal category, insults and 

threats are classified as forms of verbal aggression but are separated for clarity. 

Physical child abuse encompasses any intentional act by an adult that inflicts harm 

upon a child’s body. Neglect-related child abuse refers to the failure to meet a child’s 

fundamental physical and mental needs, such as nutrition, clothing, hygiene and 
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emotional support. Revenge is also a form of violence wherein an individual 

deliberately inflicts physical and mental harm upon another person.  

To classify abnormalities, the authors considered violence and aggression as 

synonymous, without distinguishing between the two. Furthermore, a functionalist 

model proposed by Molina and Albir (2002) was used to identify the social non-

normative segments in the source language to explore their equivalents in the Persian 

translations. This model’s techniques proved effective in providing a precise 

description of translation data at finer levels.  

3. Results and discussion 

This paper aimed to examine the approach taken by the translators of Roald Dahl’s 

(1988) Matilda when translating non-normative verbal and non-verbal (behavioral) 

concepts into Persian. The research focused on the translation of socially non-

normative elements at the sentence level. Results indicated all the three translators 

predominantly employed a literal translation approach when translating social 

abnormalities. They rendered all non-normative behaviors or words without omitting 

or replacing them with conventional social issues.  

Instead of intensifying the violence and aggression in the translation, translators 

could have reduced their intensity by emphasizing the humorous aspect of the work. 

However, compared to the other two translators, Hadavand seemed to have paid 

more attention to educational and cultural issues. Furthermore, he employed the 

reduction technique more frequently in translating verbal abnormalities. Whether 

consciously or unconsciously, Hadavand tended to diminish the negative semantic 

load of the original sentences in his translation more than the other translators. This 

reduction in the negative semantic load remains noticeable even in instances where 

alternative techniques were utilized to translate social abnormalities. 

From Venuti’s (2004) perspective, it can be stated that these translations highlight 

the translators’ presence and reveal their individuality, as the translations avoid the 

illusion of transparency. In addition, the hegemony of the Persian language and 

culture is not evident in these translations. 

4. Conclusion 

This study showed that the Persian translations of the novel Matilda underwent 

minimal cultural and social changes. In some cases, however, there was an increase 

in both violence and verbal aggression in the translated texts. Based on the research 

findings, it can be concluded that the three translations of Matilda are not localized. 

Indeed, the reader is directed towards the source text, with all non-normative social 

concepts transferred to the target text. Translators failed to pay sufficient attention 

to the semantic load of words, despite its evident role in mitigating, neutralizing or 

intensifying the portrayal of violence. In fact, the translators diminished the 
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humorous tone of the story while increasing the intensity of violence and aggression 

portrayed in the characters and their actions.  

The findings of the current research can enhance the practices of publishers and 

translators of children’s literature by encouraging greater attention to the translation 

and revision processes of future works. This approach aims to deliver higher-quality 

translations to the market. 
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 مهمقدّ .۱

های مصییور و ارار کوتاه یا نسییاًاط لاویناک کًا  اآجملهادبیات کودک دامنه وسییی ا اآ ارار را 

ها را خود کودکار ها کودکار هسیییًن  و مًن ارکًا  گونهینا. مخالااار گیردابرمداسیییًار در 

ها ممکن اسییی  محًوای این کًا  خوانن .ها را شییییاها برای یییار ماخوان  یا اینکه ارما

سًار سرگرمهای عارتدا ش رک قصهااموآک مطالب علماک  ش . های عامیانه و امثال اینهاک  ها با
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 یهایناهنجار ترجمة یبرا ارانیا یهامًرجم که اس  یاهاروش ابررس پژوهش نیا ه ف چکیده

اآ سه ترجمه فارسا ب ین منظور  ؛ان کاربردهبه افارس به اسیانگل اآ نوجوار و کودک اادب ارار در ااجًماع

 ااجًماع یهایناهنجار ترجمة بر پژوهش نیا تمرکز( ارر رول  دال ت کیل ش ه اس . ۱۹۸۸) ل ایماترمار 

 ناهنجار جملات کمًن در موجود یهایناهنجار و هاداده کرةیپ اساسبر ابً ا در. اس  جمله سطح در

 و یاگودروغ و  یته  کاادباب به اکلام دسًة. ش  میتقس یرفًار و اکلام بزرگ دسًة دو به ااجًماع

. ش  میتقس یرفًار یپرخاشگر و انًقام غیل ک اآ اناش یاآارکودک کاجسم یاآارکودک به یرفًار دسًة

 یهایناهنجار یهایبن دسًه یبرا (۲۰۰۲) ریالاهورتادو  و نایمول یایپو و کارکردگرا م ل دوم مرحلة در

 جینًا. شود ابررس افارس یهاترجمه در شیهام ادل با ما أ مًن ار قیلار اآ تا ش گرفًه  کاربه ااجًماع

و  ان ن  ه یساآابوم هاترجمه. اس  االلیظتح  ترجمة هاکمًرجم کردیرو داد ن ار پژوهش نیا

به  «االلیظتح  ترجمة تکنیک» یریکارگبه ادیآ بسام . اس  رفًه کار به هاار یبرا امًیاوت یهاکیتکن

 .منجر ش ه اس  هایناهنجار ابار منی ریحیظ تأر

 ؛االلیظترجمة تح  ؛یو رفًار اکلام کااجًماع یهایناهنجار ؛کودک و نوجوار اتیادب :هادواژهیکل

 ل ایمات ؛رول  دال
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 ۶۷-۳۷(، صص. ۱4۰۳) ۲، شمارۀ ۵۷دورۀ ، مطالعات زبان و ترجمه
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نظرار این حوآهک هر کًابا مخًلف بسیار آیاد اس  و صاحب یلبه دیمًور  گونهیناحساسی  

 فرهنگاو  ان ی یییگانا یهاکه مسیییاول و تیاوت جایا یژهوبه ؛دانن را مناسیییب کودکار نما

سن ه سی  این یاب ما بی ًریو مخالاب نمود  نوی  فرهنگا های. تیاوتشودما بی ًر هاحسا

ده  و قرار اسیی  ترجمه شییودک مًرجم را با خود را ن ییار ما کودک ادبیاتدر  وقًاجوامع 

 ساآد و هر تصمیما پیام هایا نیز دارد.  های مخًلیا مواجه ماها و دغ غهچالش

هییای اجًمییاعا ریم ییکلات ادبیییات کودکییار نمییود ناهنجاها و های بییارآ دغ غییهاآ نمونییه

 روابی  بیر حیاکم یهنجارهیا و هیاارآش اآ تخلیف یبیه م نیا یناهنجیاردر این ارار اس . 

 و مً ییارفریییغ یرفًارهییا و هییااژگیو کتییراکل امیهییوم در اگییاه و اسیی  ااجًمییاع

 بییییار بیییه یاانًقادهیییا همیییواره(. ۱۳۸۰یک داور و امیسیییل) گییییردابرم در را رم میییولیغ

 نوجوانییار و کودکییار ارییار در میرمسییًقیغ چییه و میمسییًق صییورتبه چییه کهییایناهنجار

( ۱: شیون ام کودکیار ککیر اریار درهیا ایین ناهنجاری علی  دو بیه اگیاه ک امیاداشًه وجود

 نیییهییا اگییاه باشیی  و ککییر ااراآ کییه یآم اسیی  کییودک  داده رخ جام ییه در یا ادهایییرو

 کیرفًییار یهاخ ییون  بییه مربییو  کییه یاهییایناهنجار مثییل کدارد ااموآشیی ةمطالییب جنایی

کییه در  یاها( کییودک و نوجییوار غالاییاط اآ خوانیی ر داسییًار۲. اسیی  یاآورگییو و جنیی 

 نیییا گارسیین ینو و برنیی اناهنجییار دارنیی ک لیی ت م یکییودک رفًارهییا یها یهییا شخصییار

 کننیی کام  یییتول را ارییار نیییا بییرای کودکییار جیی ا  باشیی ک ارییر نکییهیقصیی  اارییار فقیی  به

  یشیا(. ۲۰۰۰ ۲کننییًیاو ؛۱۹۸۶ ۱ک یشیو)موافیق نیسیًن  اریار  نییبیا ا همیة والی ین هرچن 

 در ااجًمیاع یهیایکیه وجیود ناهنجار ایین باشی  اریار نییا بیا بزرگسیایر مخالیی  عل 

 خیود کیه اموآدییب هیاار بیه را یرفًیار سی یناشا یالگوهیا توانی ام نوجیوار و کودک ارار

. شییودامیی ارجوانییکودکییار و نو در ارکلامیییغ و اکلامیی ناهنجییار یرفًارهییا افییزایش سییاب

 قیی رتو  گییاهیجا انییوعبییهرفًارهییا در کودکییار  گونییهینا افییزایش کعییلاوه بییر اییین

                                                           
1. Shavit 
2. Oittinen  
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 ااجًمییاع در توانیی امیی خییود کییه بییردامیی الؤسیی ریییآ را نیقییوان ارآش نیییز و ربزرگسییای

 . ی ایجاد کن و عواقب ناگوار ااحًراماب کانظماب خانواده مانن  خاص

 یامییوآکودکییار عارت یهاها و قصییهاهیی اف داسییًار نیتییراآ مهم اکییی درهرصییورت

را در  اخییوب گییاهیناهنجییار جا یها یها بییا وجییود داشییًن شخصییاآ قصییه ااسیی . ب  یی

 او بیا ترجمیه شیهرت جهیانهسیًن   هاداسیًار نیتیرپرفروش وو جیز انی کرده  اییجام ه پ

اد  و احًییرام  کهاداسییًار نییی. م مییویط در اانیی گرفًههمگییار قییرار  موردتوجییهو  افًییهی

در  .(۱۳۹۱ کغیییاری و شییهااآی) شییودانم این یی ه و بییه قیی رت بزرگسییایر اعًنییارعاییی  

 م مییویط کییه دخیییل اسیی  فرهنیی  دو و مییًن دو حیی اقلها و قصییه هاداسییًاراییین  ترجمییه

بییه هنگییام ترجمییة  توانیی امیی مًییرجمانیی . مًیاوت هییم بییا دو نیییا یهییاارآش و هنجارهییا

(. ۲۰۱۲ک ۱یتییورکنیی  )نزدیییک مایی أ  یییا اآ دو قطییب مقصیی  اکیییبییه مییًن را هنجارهییاک 

ها میًن مای أ در همیه ترجمیهنزدیک ش ر بیه فرهنی  و آبیار مقصی  ییا مانی ر در ف یای 

ترجمییه  (۱۹۹۶) ۲جییو . مهییم اسیی  امییا اهمییی  ار در ادبیییات کییودک دوچنیی ار اسیی 

. اسیی  روهروبیی یاریبسیی یهییااراهیی دو بییا مًیرجم رایییآ دانیی کاکودکییار را دشییوار میی یبیرا

 ةترجمیی نیبییا و اللیظییتحیی  ةترجمییو  اآاد ةترجمیی نیبیی  یییبا مًییرجم ترجمییه هنگییام

 (. ۲۰۱۶ک ۳آفردنان  و اروگایکدِ  )کن انًخا  را اکی امیهوم ةترجم و واژهبهواژه

 نیییابییا در نظییر داشییًن رویکردهییاک م ییکلات و پیامیی های ترجمییة ادبیییات کییودکک 

هیای مًرجمهیای و تکنیک کیردیرو کیه سیؤال اسی  نییپاسی  بیه ا یبیرا اپیژوهش تلاشی

چیه  یو رفًیار اناهنجیار کلامی میرولی  دال در برگیردار مییاه( نوشیًة ۱۹۸۸) لی ایماترمار 

 اس ؟ بوده

 

 

                                                           
1. Toury 
2. Jobe 
3. De Queiroga & Fernandes 
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 پژوهش نةیشی. پ۲

نی  قواعی  و مقررات هیکیه شیا یزیتجیو یارفًارهیاعایارت اسی  اآ  اشناسیهنجار در جام ه

 ااآ نظیر فرهنگی کیه هسیًن  یرفًیار ات. هنجارهیا انًظیارنیسیًن  اهیا رسیمانی اآه اراما به

 یهییاارآش یهنجارهییا دارا(. همییة ۱۳۸۸ک ۱مارشییال و اسییکاتان  )مناسییب ایییمطلییو  

هسییًن  کییه  یاهنجارهییاک هنجارهییاتییرین و مهم نیتری. قییوسییًن یدر جام ییه ن اکسییانی

دارد. هنجارهییا و  ارا در پیی یاهییاهییا مجاآاتو نقییآ ار شییون ابییه قییانور م لیتایی 

 یام نیا یاتنهاو بیه رنی یگاشیکل م گیریدر دل جام یه و در ارتایا  بیا افیراد د هایناهنجار

تر تر و مًنییو گسییًرده زیییهییاک هنجارهییا نشیی ر ارن ارنیی . بییا گسییًرش جوامییع و م رر

 شییکل ااجًمییاع یهییاارآش اسییاسبر ااجًمییاع ینجارهییاه(. ۱۳۸۱ممًییاآک ) شییون ام

مخًلییف  یهییابییه آمییار و مکییارهنجارهییا  .شییون امیی جام ییه نظییم سییاب و رنیی یگام

 ممکیین خییانواده کییی هییایو ارآش هنجارهییا(. ۱۳۸۷ کیابخییارا) ان ان ؛ ی نییا نسییااوابسییًه

 هنجارهییا و هیاارآش نییا بیرخلاف کیه اکسی و باشی  مًییاوت گیرید یاخیانواده بیا اسی 

. شیودامی احًیرام کسیب سیاب هیاارآش  ییرعادر مقابیلک  .اسی  شکنهنجار  کینما عمل

 نییا الای و شیودامی انجیام کودکسیًار و م رسیه خیانوادهک قییلار اآ کودکیار یریهنجارپ 

 (. ۱۳۸۶ کیاتنها) شون ام ریپ جام هکودکار  فراین 

های مخًلیییا تقسیییم کییرد. در تییوار بییه دسییًهی جوامییع را ماهییایناهنجییار و م  ییلات

 بییه را راریییا جام ییههییای یناهنجار (۱۳۹۱کییاوه )پژوه ییا کییه دربییاره ایییرار انجییام شیی هک 

  آکیییا کاجنسیی انحرافییات کادیییاعً کییرده اسیی : میتقسیی اکلیی عنییوار و بخییش سیی یب

 کانین ییهیحاشیی جنیی ک کیگییریتکیی  کیپرخاشییگر کیکییاریب کیسییوادابیی کابیی حجاب

دخًییر  ادوسییً کیاگییودروغ کیفییرار دخًییرار کاخودک یی آنییارک هیییعل خ ییون  کیخرابکییار

لایییلافک فییرار اآ م رسیییهک فقییرک قًیییلک  کاپرسییًطاریشییی کینجنسییق  سیییرق ک کو پسییر

                                                           
1. Gordon Marshal & John Scott 
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 اقیموسییی کاابیییانیمزاحمییی  خ کامزاحمییی  جنسییی کاابیییانیکودکیییار خ کیاآارکیییودک

 ی. ولگرد  کیجم  شیمهاجرت و افزا کانیآمریآ

 عنواربییه انظییام ادبیی یهدر حاشیی اسیینً لاوربییهترجمییه ار  ینکودکییار و هم نیی یییاتادب

تیابو در هییر  یهیاواژه کیهیااآانجا .(۲۰۲۳ک ۱ای) اسی قیرار گرفًیه  افرعی افیرم ادبی ییک

هییا در میییار کودکییار لاای ًییاط بخ ییا اآ ناهنجاریک وجییود دارد اجًمییا  ااآ آنیی گ یاحییوآه

ادبییییات   .دهییی رخ مادر ادبییییات کودکیییار و نوجوانیییار نییییز  خصیییوصبهو نوجوانیییار 

بخ یییا اآ پیامییی هاک تأریرگییی اری بیییر اصیییلا  ک یییورهای مخًلیییف بیییا اهییی اف اگاها

هییا در قالییب داسییًارک قصییهک حکاییی  و غیییره بییه اییین هییا و تجییویز ارآشناهنجاری

هییا انیی  بییا بررسییا اییین ارییار یییا ترجمییة ارز تییلاش کردهو برخییا نییی پرداآنیی امم  ییلات 

در واقییعک هییر  .هییا و پیام های ییار را جویییا شییون هییای دیگییرک تأریرگیی اری اربییرای فرهن 

حی اقل دو  ینمی اوم بی یگیًگیو یجیهنً ی یهم نیا کیه هم ییناسی  بیه ا افرهنگ یاترجمه

میک (اسی   و مقصی  مای أهای یسیًمس یهاخواسیًه ینمی اوم بی یهیاشو تن انظام فرهنگ

. تصییمیم بییرای واجیی  شییرای  بییودر برخییا محًواهییا یییا (۲۰۲۰ک ۲مییارتین و ور کییویلا

هییا در فرهنیی  هیی فک اغلییب صییرفاط بییه صییلاح ی  مًییرجم واگیی ار اجییاآه دادر بییه ار

  .(۲۰۲۳ ک۳پاولوسک (شودما

م ییهور بییودنش در حییوآة  عنواربییهک ماتیلیی ایژه رمییار م ییهورشک وبییهارییار رولیی  دال 

اآ ایییرار بسیییار بیی ار پرداخًییه شیی ه اسیی .  داخییل و خییار  ک درنوجییوار و کییودک اتیییادب

 افرهنگی یهیاتیاوت لیدلجیه گرفًیه اسی  کیه بیهینً لی ایماترمیار  ابا بررس (۱۹۹۲) 4انًل

 مًییاوت کیاملاط امًنی بیه را ار توانی ام گیرید آبیار بیه اآبیان اآ میًن کیترجمة  کاو آبان

گیًمییار  لیییبییه تحل لًییورکیچ یراهاییرد یبراسییاس کارکردهییا (۲۰۱۵) ۵مییارتنز. کنیی  لیتایی 

                                                           
1. Aida Alla 
2. Mc Martin & Van Coilli 
3. Paulina Pawłuszek 
4. Netley 
5. Martens  
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 و ة الًوسییرییینظر اآ اسییًیاده بییا (۲۰۱۵) ۱ نوجایییه. اآدپییردام لیی ایماترمییار  یانًقییاد

 رسی ما جیهینً نییا بیه وکیرده  ابررسی لی ایمات رمیارهیا را در و ارآش یولوژو ییا وکیبورد

مییادر و پیی ر و را بییزرگ داشییًه  امثییل کًییابخوان یاهییاارآش رمییانش در دال رولیی  کییه

 لیی ایماترمییار  یها یشخصیی لیییبییه تحل (۲۰۰۱) ۲هانیی . کییرده اسیی را سییرآنش  لیی ایمات

گییری را بیه کودکیار ماامیوآد. نحیوه انًقیام لی ایمات  یکیه شخصی کن ام اریو ب پرداآدام

کارخانییة  و اچییارل و لیی ایمات یهییاخییاص را در رمار یهییانامترجمییة ( ۲۰۲۰) ۳ولجیاسییًی

شییکلاتا ارییار رولیی  دال اآ آبییار انگلیسییا بییه کرواتییا را بررسییا کییرده و بییه اییین نًیجییه 
رسی ه اس  که ترجمیههای ایین دو اآ لحیا  بیهکار بیردر اسیًراتژی بیا هیم کیاملاط تییاوت 

 ااموآشیی نظییام و خییانواده عنصییر دو (۲۰۱۷) صییااغ و مهیی ویدارنیی . امییین لاوسییاک قربییار

  . کن بررسا ما سرالًو هینظر اآ اسًیاده ل ایماترمار  دررا 

 . روش پژوهش۳ 

 هاسیال کیه نییا وجیود بیا. اسی یدن در کیودک سین گارینو نیم یهورتر اآ اکیی دال رول 

 و ناشییرار کییهیااآانجا. انیی مطر  ایییدن در هنییوآ ارییارش گ شییًهک هییایشرمار خلییق اآ

نًیجییه  تییوارامک انیی کرده منً ییر و ترجمییه هییابییاررا  لیی ایماترمییار  مخًلییف هییایمًرجم

 املیکًابخانیة رمیار در  نییترجمیه اآ ا هیی . اسی  هبیود موردتوجیههیم  رارییدر اگرف  

اآ سییه انً ییارات  ترجمییهسییه  قکیییتحق هیی ف و  یمحیی ود بنییابررایی  شیی ه اسیی  کییه 

ترجمییة ک ه اونیی ترجمییة  موجییود کییه شییامل یهاترجمییه نیتییرپرفروشبییه دلیییل  مخًلییف

 ۱جی ول . الالاعیات پیکیره تحقییق در انًخیا  شی  ا هسیًن کلاهماسیا ترجمیهو  پیوراعل

  .ککر ش ه اس 

                                                           
1. Annina Hiidenoja 
2. Peter Hunt 
3. Štefulj Lana  
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 . اطلاعات توصیفی پیکرۀ پژوهش۱جدول 

 چاپ سال انتشارات مترجم نام

 ۱۳۹۳ ن ر سپاس علا ه اون 

 ۱۳۹۰ افقن ر  پورپروین علا

 ۱۳۹۹ ن ر مرکز شهلا لاهماساا 

 یهاشییاخ . نیی اهشیی  لیییو تحل ابررسیی آوایییای مخًلیییا اآ ااجًمییاع یهییایناهنجار

تییر کییه پیش (۱۳۹۱) کییاوه ک اآپییژوهش نیییا درهییا ناهنجاری یبن دسییًه یبییرا ااصییل

صییورت را به راریییا جام ییه یهییایو ناهنجار م  ییلات او. شیی ن  اسییًخرا  م رفییا شیی ک

بخییش و  سی یبییه ب کااجًمیاع یهیایماریب اشناسییبیعنیوار اس تحیی  او میصیل گسیًرده

 کلی ایمات رمیار اتییموضیو  و محًو اسیاسبیر نجیایا در امیا اسی  کیرده میتقسی اعنوار کل
. ان شیی ه یبن میتقسیی غیرکلامییا )رفًییاری(و  ابییه دو دسییًة کلامیی ااجًمییاع یهییایناهنجار

. شیودام میتقسی یاگیوو دروغ ک ییته  کاادبیاو ب نیتیوهدسیًة خیود بیه سیه  اکلامدسًة 

اآ  اناشیی یاآارکییودک کاجسییم یاآارکییودک نییو ( بییه چهییار ی)رفًییار اکلامییریغدسییًة 

کیلاس  نظیمبیه  یرفًیار یپرخاشیگر. شیودام میتقسی یرفًیار یپرخاشیگرو  انًقامغیل ک 

اآ م لیم و م رسیهک  ارییاآ رابطیه خیود بیا الاراف  یعی م رضیا خیًنکیر بیه هیمو م رسه را 

مخالییی   لکیپییاره کییردر وسییا ایییشکسییًن  گییرارکید  یییفییرار اآ م رسییه و منییزلک اآار و اک

انیزوا و سیکوتک در خیود فیرورفًن همیراه  نکیآمی یرو اکوبیپیا اکیکردرک پرت کیردر اشی

و  اکیردرک کًیک آدر خیود و لگی آدرک گیاآ گیرفًن بی ن هییگربا بغیآک غی ا نخیوردر و 

هرگونیه  بیه اجسیم یاآار(. کیودک۱۳۹۱ک کیاوه) شیودام گیًیه گیراریتجاوآ بیه حقیوف د

. برسیان  بیاسی کیودک جسیمبیه  یلاور عمی بیه بزرگسیال فیرد کیه شیودام گیًیه یرفًار

 کییودک اروانیی و اة جسییمیییاول یاآهییاین اآ غیلیی  بییه غیلیی ک اآ اناشیی یاآارکییودک

 نکیتییأم در اکوتییاه مناسییبک  یییترب و علاقییه ابییراآ نظافیی ک پوشییاکک هکیییتغ  هم ییور

 خ ییون  انییوعکییه انًقییام گییرفًن  در. شییوداگیًییه م سییالم یف ییا و به اشیی  مراقایی ک

ک کیاوه) کنی اوارد م او روحی اصی مة جسیم یلاور عمی بیه یگیرید فیرد بیه یفرد اس 
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پیییژوهشک خ یییون  و  نییییدر ا هیییایناهنجار یبن میتقسییی یبیییرا نگارنییی گار(. ۱۳۹۱

 نکییهیا یبییرا وان  قاوییل ن یی ه هییاار نیبیی اتیییاوت و انیی نظرگرفًهدر مًییرادفرا  یپرخاشییگر

 در اجسییم یاآارکییودک شییودک کیییتیک اجسییم یاآارکییودک اآ یرفًییار یپرخاشییگر

کیه فیرد بزرگسیال بیه جسیم  شیوداگیًیه م او خ یونً بیبه هر نیو  اسی آیر یبن میتقس

بییه  اکیییزیو ف اجسییمان یهابیدر مییوارد اسیی یرفًییار یپرخاشییگر اکییودک بزنیی  ولیی

 . کنن اکه افراد همسن و سال به هم وارد م شوداگیًه م یاخ ون  و رفًارها

شیی ه اآ اییین ارییار های بررسانمونییهاسیی .  اییوصییت-کییییا پییژوهش نیییا کییردیرو

 اناهنجییار اجًمییاعاآ  یاهانمونییه ا کییه دارایجملاتیی تنهییا ا نییی؛ انًخییا  شیی ن ه فمنیی  

. و بررسییا شیی ن  اسییًخرا  هییاکییرة دادهیپ اآ هسییًن  یاواحیی  مسییًقل م نییا کییی بودنیی  و

 لیییتحل واحیی  نیترکوچییک و جملییة مسییًقلدر اییین پییژوهش  لیییتحل واحیی  نیتییربییزرگ

 . اس  واژه

ی ایییپو و کییارکردگرا نظریییة اکاجًمییاع یناهنجییار یهییاداده لیییتحلو  فیتوصیی یبییرا

 فیتوصی بیه هیینظر نییا یهیاکیتکنانًخیا  شی .  (۲۰۰۲) ۱رییالاو هورتیادو  نیایمولم نظر 

 کمییکعاییارت و واژه جملییهک مثییل  خییرد سییطو  در ترجمییه یهییاداده قیییدق لیییتحل و

ویه ارا کییتکن و راهایرد روشک یبیرا زیمًمیا فییت ر سیه پرداآارهیینظر نییاخواهن  نمیود. 

 اییی االلیظتحیی  روشخییاص فراینیی  ترجمیه اسیی  ماننیی  وة یروش ترجمییهک شیی. اسی  داده

صییورت به مًییرجم راترجمییه  ی. راهاردهییا(۲۰۲۲مولینییا و هورتییادو الایییرک ) رهیییو غ اآاد

ناکیافا بیودر خالار ترجمیه بیه نیکیه در حی بیردابیه کیار م اآمیان ناخوداگیاه اییخوداگاه 

دو  یبییرا اکلییلاوربییهو  شییومواجییه  اخییاص بییا م ییکلات ادانییش و مهییارت در موضییوع

مثیییل  ااعمیییال. یسیییاآاصلا  یگیییرید و مطلیییب درک اکیییی: رونییی اکار مهییی ف بیییه

 یبییرا مًییرجم کییه اآ راهاردهییا هسییًن ای نک نمونییهمییً اخییوانبییاآ اییی انًرنًیییا یجسییًجو

 هییاکیتکن اآ. اسیًیاده بیردامکار بیه هم یکلات ترجمی حییل یبیراو  تیرحیصیح میًن  ییتول

 ترجمیهی هیاکیتکن. رنی یبگ اکییزیف صیورت و کننی   اییپ تحقیق راهاردهیا شودام باعث

                                                           
1. Molina & Hurtado Albir 



 (۱4۰۳) ۲شمارة  ک۵۷دورة            مطال ات آبار و ترجمه                                                        4۹ 

 

 انًخیا . شیون ام انًخیا  بافی  بیه توجیه بیا بلکیه سیًن ین بی  اییخود خو  یخودبه نیز

  .گ اردام ریتأر ترجمه کیتکن انًخا  بر ترجمه روش

 یبیرا اارتایالاا ن اشیًن  یی بیه پیژوهش حاضیر کیه یاهیاکیهیاک تکندادهکرة یاساس پبر

. لاور مثیال تکنییک جیایگزینابیه ؛شی ن  حی فهسیًن   ترمناسیبو دوبلیه  سینیوریآة یته

کار بییهپییژوهش  نیییا در بییرای بررسییاکییه  یاهییاکیاآ تکن هرکیی امیآم بییه ککییر اسیی  

جملیه شیون   امنیی یاشی ر بیار م نیا اخنثی اییکیاهش  شکیموجب افزا توانن امرون ک ما

ک ۲گیییریک وام۱بسیی  عاارتنیی  اآکاررفًییه به یهییاکیتکن(. ۲۰۰۲ک مولینییا و هورتییادو الایییر)

ک م ییادل ماًنییا ۷تغییییر صییورتک ۶ک تغییییر بیییار۵ک تغییییر لحیین4ک کییاهش۳االلیظتحیی ترجمییة 

 لااییق تکنیییک بسیی کاییی . در پییایین ما هرکیی امکییه توضیییح  ۹و م ییادل جاافًییاده ۸بییر بافیی 

مولینییا و هورتییادو اسیی  ) مایی أ ناییوده مییًن در کییه اییی ما ترجمییه در ااتیییالالاعییات و جزو

 مایی أ بییه آبییار اآ میصییورت مسییًقرا به یامًییرجم واژه گیییریوام کیییتکن در (.۲۰۰۲الایییرک 

جای اصییطلاحا بییه ایییکلمییه ک اللیظادر تکنیییک ترجمییة تحیی  .کنیی ام وارد مقصیی  آبییار

بن ی در دسییًه اللیظادر تکنیییک ترجمییة تحیی  ن ییین واژه یییا اصییطلاحا اآ آبییار مایی أ ما

 در گیییرد.قییرار ما ۱۱ناییی ا ۱۰«صییوریت ییادل »م ییادل  (۲۰۰۹مولینییا و هورتییادو الایییر )

مای أ  میًن بیا ارتایا  در کیه یمرکیز ایی اشیناخً یبن دسیًهیی ک د ییةواآ ارکیب رییتغ کیتکن

 کییی. در تکنباشیی  یلغییو هییم و یسییاخًار توانیی ام. اییین تغییییر هییم کنیی ام رییییتغ کاسیی 

 ایی شیوداالالاعیات میًن مای أ در میًن مقصی  ف یرده م ؛ ی نیادهی احی ف رخ م کاهشک

 در. شییودادر ترجمییه حیی ف م کوجییود دارد ح ییوهییر جییا کییه در مییًن مایی أ تکییرار و 

                                                           
1. amplification 
2. borrowing 
3. literal translation 
4. reduction 
5. variation 
6. modulation 
7. transposition 
8. discursive creation 
9. established equivalent 
10. formal equivalence 
11. Nida 
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 ریییواژه بی ور تغ ی  و نقیش دسیًورکنیام ریییتغ یگرامیر سیاخًار صیورتک ریییتغ کیتکن

خًا را در شییناو فراآبار خًاشییناعناصییر آبار لحیینک رییییتغ کییید. تکنشییوام عییو  م نییا

شییامل  را یاایییجغراف لهجییه و ااجًمییاع ةلهجیی سییاکک لحیینک مثییل اراتییییتغ وگیییرد بییر ما

 بافییی  اآ خیییار م یییادل  نییییا کبافییی  بیییر اماًنییی م یییادل کییییتکنلاایییق . شیییودام

ترجمییه اسیی  کییه تنهییا بییر ادر فراینیی  شییناخً عملکییرد کیییو  اسیی  انیبشیپرقابییلیغ

 یاواژه اییعایارت  جاافًیادهک م یادل کییتکن در. شیودام یادل گ اشیًه م کییاساس بافی  

؛ ردییگام مای أ قیرار آبیار م یادل مقصی ک در یکیاربرد آبیار ایی واژگیار فرهن  به توجه با

 یظییاهر بییا ام ییادل مقصیی  آبییار در هاالمثلضییر  و اصییطلاحات اسیی  ممکیین ا نییی

 را عایارت ار هانامیهفرهن  ایی میردم و اسی  اکیی منظورشیار و میهیوم امیا باشن  مًیاوت

  (.۲۰۰۲ک مولینا و هورتادو الایر) شناسن ام م ادل عنواربه

 پژوهش هایافته. 4

نوشیًة رولی   ک(۱۹۸۸) لی ایماتهیای رمیار مًرجم کیردیرو ابررسی منظیوربیه حاضر پژوهش

 احاتیتوضیی لااییق. اسیی  شیی هانجییام  یو رفًییار اناهنجییار کلامیی میدر برگییردار میییاه کدال

 یرفًیار و ادسیًة کلامی دو بیه ااجًمیاع یهیایناهنجیار کروش پیژوهش امی  که در بخش

یا؛ گیودروغ. ۳ ک ییته  .۲ کاادبیاو بی نی. تیوه۱: میاکلا الیف(: شیون امی لیتحل و میتقس

. 4 کاآ غیلیی  ااآاری ناشیی. کییودک۳ کانًقییام. ۲ اکجسییم اآاریکییودک. ۱: یرفًییار ( 

 .یرفًار یپرخاشگر

 فیتوصیی و( ی)رفًییار اکلامییریو غ اکلامیی یترجمییة ناهنجییار بررسییاادامییه بییه در 

 پرداآیم. ها ماهمراه با ککر نمونهها ار

 یکلام هاییترجمة ناهنجار. ۱. 4

یافی  شی . بررسیا ترجمیة ایین میوارد  اکلامی یناهنجیارمیورد  ۳۷ شی هکدر پیکره مطال ه

 شیافییزا یمسیاو اییاطیتقر انسیاًرا به امنییی یابییار م نیا پیوراو عل الاهماسییادهی  ن یار ما

هییا یندر ترجمییة توه هییاکیتکن نیتربسییام اآ پر «بافیی  بییر اماًنیی م ییادل» کیییانیی . تکنداده
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ییا  دشینامبافی  و موق یی  هیا بیه مًرجم میوارداآ  برخیار های این اریر اسی . دادباو با

 ییا تیوهینا دشینام انی سی ا کرده تنهیا و انی نکرده ابیوده تیوجه اکه در مًن اصیل توهینا

بیه م رسیه  ریکیه می  یاهااآ دشینام ا . برخینیکن دشنام و تیوهین میًن اصیلا نیگزیرا جا

 اییی کداسییًاربافیی  مًناسییب بییا  و نخوانیی ر کودکییار اسیی درس واسییطةبه دهیی اکودکییار م

ها نکًیه نییهیا امًرجم داردک اًیبیار جنسی دهی  کیهفح یا ما لی ایمات به مادر که پ رجایا 

را بییا  ادشینامتنهییا  انکیه بییه موق یی  اییین دشینام توجییه کننی ک بیی ورنگرفًیه و را در نظیر 

  ان .کرده نیگزیجا اصلا دشنام

 رییییتغ» کیییهییا چنیی ار اآ تکنمًرجمهییای اییین دسییًهک در کییل بییرای ترجمییة ناهنجاری

ا هیکبی یًر اآ سیایر تکنیی ارییب ریییتغ کییناآ تکه اونی  ان . در ایین مییارک بهره نارده« اریب

هییا عاارت امنییی یابییار م نیااآ بیه کمییک ار و  اسییًیاده کییرده اادبیاو ب نیترجمیة تییوه در

 هاترجمیه نییا در بسیام پر یهیاکیتکن وجیز ارییب ریییتغ کییتکن کاکللاور. بیهاسی  کاسًه

 . نیس 

 . در پایین ام ه اس لاور مخًصر بههای کلاما چن  نمونه اآ ترجمة ناهنجاری

 : ۱مثال 

"You blithering idiot!" shouted the Trunchbull.  

 (۱۹۸خر! )ص. ای آردناوی کلهلاهماساا: 

 (۳۷۱خن  خ ا! )ص. ه اون : 

 (۲۰۸ص. )!  ش وربا احمقپور: علا

  ییگوام کیودکبیه  ادییفر بیا ریخیانم می  شیودامثیال م یاه ه مایین که در  لاورهمار

«blithering idiot» .اشییاره دارد و آمییانا گیًییه شیی ه نخوانیی ر کییودک درسبییه  فحییش نیییا

 الاهماسییاب هیی .  پرس ییا دربییارة ضییر  اعیی ادبییه  انًوانسییًه جییوا  درسییً کییه کییودک

بیه رنی  پوسی  کیودک اشیاره کیه  گ اشیًهعنوار م یادل را بیه «خرکلیه یآردنایو»عاارت 

 احمییق» زییین پییورعلا. نیی اردخییوانا هم داسییًارموضییو  دارد و چنیی ار بییا موق ییی  



 ۵۲      ...                                                       اناهنجار در سه ترجمة فارس میمیاه ترجمة 

 

 چنی ار بافی  میًن اصیلا و فحیش را در نظیر نگرفًیه اسی . هیم باآ که اورده را «ش وراب

تییر در بافیی  آبییار مقصیی  لاای ارا م ییادل قییرار داده کییه  «خنیی  خیی ا»واژة  زییین ه اونیی 

 . خوانا بی ًری داردکن  و با باف  اصلا همجلوه ما

 :۲مثال 

"Her father said she's a real wart." 

 (۷۳)ص.  .اس  ابه تمام م ن واریح کیکه او  گی اپ رش ملاهماساا: 

 (۸۷)ص.یه آگیل واق یه. ه اون : پ رش گی  

 (۱4۸! )ص. یک آگیل واق ا اس پور: پ رش گی : علا

 she's a» را م ییادل «اسیی  ام نیی تمییام بییه واریییح کییی او» الاهماسییا اییین مثییالک در

real wart»  بیترتنیابییهو  کییرده اسیًیاده «بافیی  بییر اماًنی» م ییادل کییتکن اآ قییرار داده و 

 نییاهیم  پیوراو عل ه اونی  افیزوده اسی . کیودک بیه اهانی  شی تو  امنی یام نا بار بر

 یاانی . اهانی  بیا همیار بیار م نیاترجمیه کرده« اللیظاترجمیة تحی »تکنییک  بیاعاارت را 

 اس . ن اشًه اکاه  ای شیافزا ومنًقل ش ه 

 :۳مثال 

"Taste it, you little brat," the Trunchbull said. 

 (۱۱۰)ص.  توله... .س تران اول گی  بخور لاهماساا: 

 (۱۲۶)ص.  توله...بال گی  یای دیگهک ترانچه اون : 

 (۲۱۶تران اول گی : بخورش توله جار! )ص. پور: علا

و « تولییه» هییایم ادل هییامًرجم« you little brat» عاییارت یفییوف بییرا مثییالمییورد  در

 اریبسیی و ا داردمنییی یام نییا بییار فارسییا فرهنیی  و آبییار در کییه ان گ اشییًه را «سیی تولییه»

 اسی . هرچنی  کلمیه شی ه امنیی یام نیا بیار شیافیزا باعیثها اس . این م ادل زیامنیتوه

brat و  کیه لیوس و بی اخلاف اسی  شیوداگیًیه م یابیه ب یه اسییآبار و فرهنی  انگل در



 (۱4۰۳) ۲شمارة  ک۵۷دورة            مطال ات آبار و ترجمه                                                        ۵۳ 

 

لاور تر اسی . همیاراش بسییار پیایینبیودر ار اآ م یادل فارسیابار منیا داردک مییزار منییا 

و  انیی کرده اسییًیاده «بافیی  بییر اماًنیی م ییادل کیییتکن» اآ هییامًرجم شییودکییه م ییاه ه ما

اسیی . جالییب اینجاسیی  کییه در  گییریتنیی تر اآ دو مًییرجم د الاهماسییا ام ییادل انًخییاب

ل در ظییاهر نییوعا کییه تحایییب اسیی ک اضییافه شیی ه و حیی اق« جییار»پییورک کلمییة ترجمییة علا

تیوار کمکیا بیرای کیاهش بیار منییا نما لاورقطعبیهکنی . ایین افیزوده را ت اد را ایجاد ما

بییه هییا گییاها هرچنیی  محًرمانییه افزودر گونییهنیادر فارسییا  چراکییه ؛دانسیی « تولییه»کلمییة 

افزای تییوهین یییا جیی ی  و سییخًا کییلام اسیی . بییرای رسیی ک امییا در بییالان شیی تما نظییر

اقیای »گویی  خطیا  جی ی قهرامییز بیه دیگیری ما بیه هنگیاممثالک وقًا کسا در دعوا یا 

گ اشیًن نیسی ک بلکیه هیاک منظیورش احًرامو ماننی  این« پروفسیور»ییا « باسیواد»ییا « محًرم

 غالااط توهین بی ًر اس . 

بن ی پی ییینک مییورد ته ییی  در اییین مییًن پییی ا شیی  کییه لااییق دسییًه ۱۰ اییینکعییلاوه بییر 

. بررسییا ترجمییة اییین ده مییورد ن ییار اسیی ته ییی   ا اآ نییو کلامیی یهییایناهنجار جییزو 

کمیا عایارات را  امنیی یابیار م نیا یمسیاو ایاطیتقرلاور بیه او لاهماسیا پوراعلده  که ما

ه اونی   ها مً لیق بیهدر ترجمیة ته یی  امنیی یاکیاهش بیار م نیا نی یًریب .ن اداده شیافزا

بییر  اماًنیی لم ییاد»تکنیییک  بیییبییه ترت هییایکتکن نیبسییام ترپر  هایییترجمییة ته  دراسیی . 

در پییایین چنیی  مثییال بییرای اسیی . « اللیظاترجمییة تحیی »تکنیییک و « بسیی »ک «بافیی 

 ای .تر ش ر مسئله ماروشن

 مثال:

Next time you stop before it's all finished you'll go straight into The 

Chokey and I shall lock the door and throw the key down the well! 

درش  سییاه الکتیو  م انی اآگر تا قایل اآ تمیام شی ر کییک دسی  اآ خیوردر بک یاک ماالاهماساا: 

 (۱۱۲ان اآم توی چاه! )ص. کنم و کلی ش را ماقیل ما ی رؤرا 

و درشیو قییل  چیاکاکنم تیو اگر قال اآ اینکه کیک تموم ب یهک خوردنًیو قطیع کنیا پرتی  میاه اون : 

 (۱۲۸توی چاه! )ص.  کنمامکنم و کلی  و پرت ما
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ش را مین هیم در هلیی ونا!روی تیوی دسی  کنیاک ییک راسی  میابیار دیگیر دس اگیر یکپور: علا

 (.۲۲۱ان اآم توی چاه! )ص. کنم و کلی ش را ماقیل ما

قییر  گرفًییه و عینییاط همییار را نوشییًه را  «Chokey» کلمییة ه اونیی  کمثییالاییین  در

جا ها را بیرای تناییه بی اربیه مکیانا اشیاره دارد کیه ب یه ماتیلی ااس . ایین کلمیه در رمیار 

لاور کامییل بییه مییًن بییه درسییًا وگیییری اییین واژه باعییث شیی ه میهییوم ار بهفرسییًن . وامما

 ان داسیًار نییکیه در حیال خوانی ر ا اناکودکی یبیرا «اچیاک» راییآ ؛نکنی   ایمقص  انًقال پ

شی ت اآ ار ها بهاوری کیه ب یهو نیه ار مکیار رنیج مکیار بی  باشی  کیینماد  توان اتنها م

 یاشی ت خ یون  و بیار م نیا کارگیری ایین م یادلکبیه ةجییدر نًترس و وح ی  دارنی . 

چال میییزار ته ییی  کییاهش یافًییه اسیی . کلمییات هلییی ونا و سیییاه کدر ترجمییهته ییی   امنییی

 اس .  مًن اصلا را بی ًر حیظ کرده

ها یا نیییز پیینج مییورد پییی ا شیی . بررسییا ترجمییهگییودروغ یبییراعییلاوه بییر مییوارد بییایک 

و  «اللیظاترجمییة تحیی »تکنیییک  ککیییتکن نیپربسییام تر هییاکغدر ترجمییة درو ن ییار داد کییه

کار بیه« کیاهش» هیا تکنییککیه در ارمیورد  دو. بیه جیز اسی  «کیاهش» کییتکن اآ ار ب  

 . ان افًهی انًقال مقص  مًن به امنی یام نا بار همار با الاورکلبه میک میاهرفًه اس 

 مثال:

The finger got stuck inside his nose” Matilda said, “and he had to go 

around like that for a week. 

گی : انگ ًش چسای  بیه سیوراخ دمیاغش و مجایور شی  ییک هیًیه بیا همیین قیافیه لاهماساا: ماتیل ا 

 (۲۷)ص.  .توی خیابار برود

ور و انگ ًش تیو سیوراخ دمیاغش گییر کیرده بیود. ییه هیًیه همیور جیوری ایینگی : ه اون : ماتیل ا 

 (۳۹رف . )ص. ور مااور

فقی  انگ یًش تیوی سیوراخ دمیاغش چسیای ! پسیره مجایور شی  ییک هیًیه  هی ا چا!گی : ماتیل ا 

 (۶4برود. )ص.  لارفار لاوری این لارفکهمین
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 یکییارو  ردیییگااآ پیی ر انًقییام م اصییورت پنهییانبه لیی ایمات نکییهیب  اآادر داسییًارک 

دهی ک  اآار  یًریرا ب شپی ر نکیهیا یبیرا ککه کلاه پ ر بیا چسیب بیه سیرش ب سیا  کن ام

ش ااهیًیه انگ ی  چسیا کیی می ت بیه ابیاریخ تیه یاب یه کیه کنی ام فیت ر ا رادروغ

 یبیرا ااتییاق چیه کیه پرسی ام لی ایماتکیرده بیود. در ار هنگیام پی ر اآ  رییدمیاغش گ یتو

بیا تیرس و بیا  لی ایمات شیودام م یاه هپیور در ترجمیة علاکیه  لایورهمیار افًیاد؟ ب ه ار

در  لکنی  اصیلاط اییلحین تیرس  نییا کیهادرحال « !اچی ا ییه» ده الکن  جوا  م اکم

 ار بییه را لحیین و عاییارت نیییا پییوراوجییود ن اشییًه اسیی  و عل لیی ایمات یمییًن مایی أ بییرا

و بییار  یریگلحیین تییرس باعییث شیی ه قیی رت ب ییه در شییرارت و انًقییام نیییاسیی . ا افییزوده

 اآمًییرجم  کقسییم  نیییاترجمییة  در. ابیی یکییاهش بقیی ری در مییًن مقصیی   امنییی یام نییا

 اس . کرده اسًیاده «بس » و «لحن رییتغ» کیتکن

 یکلامریغ هاییناهنجار. ترجمة ۲. 4

دارد. وجیود  اجسیم یاآارکیودکمیورد  ۱۵ها ن یار داد کیه بررسا میًن اصیلا و ترجمیه

تکنیییک  کهییاکاررفًییه بییرای ترجمییة اییین ناهنجاریبه کیییتکن نیپربسییام تر الاورکلبییه

در  او لاهماسییا پییورااسیی . عل «کییاهش» کیییو ب یی  اآ ار تکن «اللیظاترجمییة تحیی »

ترجمییة »اآ تکنیییک جسییما غالاییاط  یاآارکییودککنن ه و گویییای ترجمییة عاییارات توصیییف

انیی . اییین دو تقریاییاط بییه یییک انیی اآه و الاًییه بی ییًر اآ ه اونیی  اآ اسییًیاده کرده« اللیظاتحیی 

را ه اونیی  داشییًه و دو  امنییی یاکییاهش بییار م نییا نی ییًریبانیی . اییین تکنیییک اسییًیاده کرده

شی ت خ یون  و  اییانی  انًقیال داده امنیی یابیا همیار بیار م نیا اییرا  میمیاه گریمًرجم د

 ان . داده شیرا افزا یپرخاشگر

 مثال:

She simply picked him up by one arm and flung him clear out of the 

open classroom window. Our classroom is one floor up and we saw 

Julius Rottwinkle go sailing out over the garden like a Frisbee and 

landing with a thump in the middle of the lettuces. 



 ۵۶      ...                                                       اناهنجار در سه ترجمة فارس میمیاه ترجمة 

 

ییک دسیًا بلنی  کیرد و اآ پنجیره شییوت کیرد بییرور. کیلاس میا تیوی لااقیة اول اسیی . لاهماسیاا: 

پرنی ه بیایی بیاغ بیه پیرواآ درامی ه ب ی ش هیم گرومایا افًیاد وسی  یکهو دیی یم جولییوس مثیل ب یقا 

 (۹۵کاهوها. )ص. 

. کیلاس میا رورییپنجیره شیوتش کیرد ب یبلنی ش کیرد و اآ تیو ادسیً کییرفی  لایرفش و ه اون : 

 نیبیود عی کیلیرولی  ن وسییک کیه اسیمش جولامیوآ بی بخ اور دانش می ییمرتایه د هییلااقه بایتره.  کی

 (۱۱۰)ص.  .کاهو یهاب قا  پرن ه تو هوا رف  و تایپ افًاد وس  بوته

یک دسًا بلن  کرد و ییک راسی  اآ پنجیرة بیاآ کیلاس پیرت کیرد بییرور. کیلاس میا لااقیه پور: علا

ا دیی یم ژولییوس عیین فریزبیا بیایی باغ یه م رسیه پیرواآ کیرد و ب ی  بیا صی ای گرومی ک بایس  و می

 (۱۸۳وس  کاهوها افًاد! )ص. 

 در اصیورت پنهییانبهکیلاس  درکیودک  شیودکامثیال م ییاه ه مایین کیه در  لایورهمیار

 کنیی .ش ماهیو ضییر  و شییًم و تنایی نیی یبااو را م ریکییه میی  اسیی  اخییوراکخییوردر  حییال

. صییی  اسیی  بییه مییًن ترجمییه اضییافه کییرده را «امییوآ بیی بخ دانشاور »ه اونیی  عاییارت 

بییا اضییافه کییردر  ه اونیی . ک باشیی بییه کییودنسییا  دهن ة تییرحم ن ییار توانیی ام« بددخب  »

 انی ییجملیة پ در کیودک راییآ ؛تر کیردهرنی عمیل کیودک را پیر اآشیً« امیوآدانش»واژة 

 خیالاربیه کیودک ا نیی؛ اسی  بیوده خیوردر م یغول درس سیر و کیلاس یتو داسًار نیا

. افًیهیدر میًن مقصی  کیاهش  امنیی یاد و بیار م نیاوشیام هییتنا اشیًااهش و آشی  رفًار

 اس . کرده اسًیاده «بس » کیتکن اآ نجایمًرجم در ا

در  هییای غیرکلامییا در مییًن پییی ا شیی .اآ آیرمجموعییة ناهنجاری« انًقییام»هییی  مییورد 

در کییار هییر  کیییتکن نیبسییام ترپر «اللیظاترجمییة تحیی »تکنیییک  انًقییامک میترجمییة میییاه

 سه مًرجم بوده اس . 

 :۱مثال 

She decided that her father or her mother was beastly to her she 

would get her own back in some way or another. 



 (۱4۰۳) ۲شمارة  ک۵۷دورة            مطال ات آبار و ترجمه                                                        ۵۷ 

 

 هیرکردنی ک او هیم بیه او بی  رفًیاری  او تصیمیم گرفی  هیر وقی  کیه پی ر و میادرش بیالاهماساا: 

 (۲۹. )ص. شکلا که ش ه تلافا کن 

کننی ک  یمیادرش بیا او بی  رفًیار اییگرفی  ب ی  اآ ار هیر وقی  پی ر  میتصیمه اون : 

 (4۱)ص.  .نکن  و کار خودش را بکن  یااعًنا

تلافیا  انوعبیههیم کردنی ک او  یزیامنیتیوهرفًیار تصمیم گرف  هیر وقی  پی ر ییا میادرش پور: علا

 (۵۳)ص. کن ! 

اآ  ردیییگام میتصییم بییارنیاول یبییرا لیی ایماتکییه وقًییا  شییودام ییاه ه م در اییین مثییال

 she would get her own back in some »عاییارت  ه اونیی  ردکیییانًقییام بگ نشیوالیی 

way or another »گونییهنیاگرفًن کییودک اآ والیی ین اشییاره داردک را کییه دقیقییاط بییه انًقییام 

ه وانی  بیا «. نکنی  و کیار خیودش را بکنی  یاگرفی  اعًنیا میتصیم لی ایمات»ترجمه کیرده: 

 نیییفراینیی  رخ داده ا نیییکییه در ا اکییرده امییا اتیییاق ارا خنثیی جملییه ابییار منییی اییین ترجمییه

 ریییتغ نییداسیًار حییظ کنی . اة ییجملیه را بیا بق یااس  که مًیرجم نًوانسیًه ارتایا  م نیا

مییًن  یب یی  یهادر جملییه لیی ایماتناهنجییار  یرفًارهییا ةترجمییارتاییا  بییا  در یام نییا

را  لیی ایمات هنجییاربنا یمًییرجم ب یی  اآ ار تمییام رفًارهییا ا نییی ؛شییودانم  هییید شیی هترجمه

انًقیام را حی ف کیرده و ترجمیه کیرده اسی . مًیرجم ش انًقام گیرفًن اآ پی ر و میادر یبرا

 یدر ادامیة داسیًار تمیام رفًارهیا حیالنیبااک «نکنی  یاگرفی  اعًنیا میتصیم لی ایمات»نوشًه 

  .را ترجمه کرده اس  ل ایمات زیامانًقام

 :۲مثال 

But it was surely too much to hope that it had taught the father a 

permanent lesson. 

 بگیویم بایی  گرفی ک عایرت مسیئله ایین اآ همی یه بیرای ماتیلی ا پی ر کنیی میا فکیر اگر لاهماساا: اما

 (۲۹. )ص. اشًااهی  در سخ  که

 (4۱باش . )ص.  ار درس گرفًهاما خیلا امی وار ناود که پ رش اآ ه اون : 



 ۵۸      ...                                                       اناهنجار در سه ترجمة فارس میمیاه ترجمة 

 
« داده اسیی ! کییه درس عاییرت همی ییگا بییه پیی رششیی  امییا بیی ور شییک نااییی  امییی وار ماپییور: علا

 (۵۳)ص. 

پیی رک  اآ لیی ایماتاآ انًقییام گییرفًن  ب یی  کشییوددوم م ییاه ه ما کییه در مثییال لاییورهمییار

کیردر  اتلافی ایی انًقیام نییاشی  کیه   وارییام الییخ  ینااکه   یگوامادامه  در داسًار یراو

بییار  «کییاهش» کیییه اونیی  بییا اسییًیاده اآ تکن .باشیی  داده پیی ر بییه ا ییگیهم ادرس عارتیی

 بییه ا ییگیعاییرت دادر هم»عاییارت  ا نییی اسیی ک کاسییًه را زیییامجملییة انًقییام نیییا امنییی

 اآ»ترجمییه کییرده جای ار بییهو  کییرده حیی ف «کییاهش» کیییرا بییا اسییًیاده اآ تکن« ...پیی رش

   .«باش  گرفًه درس ار

در اآ غیلیی   اناشیی یاآارکییودک ها م ییخ  شیی  کییه پیینج مییورددر بررسییا ترجمییه

اسیی  « اللیظاترجمییة تحیی »ک تکنیییک کاررفًییهبه کیییتکن نیبسییام ترپر مییًن وجییود دارد.

غالایاط ه اونی   هیاارترجمیة  درانی . بردهبهیره  کییتکن نییااآ  یها به نسا  مسیاوو مًرجم

 یارا بیا همیار بیار م نیا میمییاه گیریو دو مًیرجم د را کیاهش داده اسی  امنیی یابار م نا

  ان .افزوده امنی یابار م نابر  ای ان به مًن مقص  انًقال داده امنی

 :۱مثال 

The brother gave a wave through the rear window, but the other two 

didn't even look back. 

 را سرشیار حًیا میادرش و پی ر امیا دادک تکیار دسی  او بیرای عقیب پنجیره اآ ماتیل ا لاهماساا: برادر

 (۲۱۸. )ص.نگردان ن  بر هم

دسیی  تکییار دادک امییا ار دوتییای دیگییر حًییا  خییواهرشاآ شی ییه عقییب بییرای  ماتیلیی ا بییرادره اونیی : 

 (۲۳۱نگاها به پ   سرشار نن اخًن . )ص. 

سرشیار نگیاه بیه پ   اامیا پی ر و میادر حًی؛ تکیار داد ادسیً لییپنجیرة عقیب اتومابرادر اآ پور: علا

 (۳۹۹هم نکردن ! )ص.

او را بیه م لیم  لی ایماتکیه خیانوادة  امیوق  شیودکامی م یاه همثال این  در که لاورهمار

  یییگوامییًن مایی أ مسیین ة ینو کننیی کام شتییرک  ییهیهم یبییرا اتییوجهاو بییا ب سییپارن ام



 (۱4۰۳) ۲شمارة  ک۵۷دورة            مطال ات آبار و ترجمه                                                        ۵۹ 

 

  ییهیاآ ش لیی ایماتبییرادر »ه اونیی  ترجمییه کییرده « عقییب دسیی  تکییار داد  ییهیبییرادر اآ ش»

و دوسی   ابیا افیزودر واژة خیواهرک ارتایا  عیالای« خیواهرش دسی  تکیار داد یعقب برا

تکییار  دسیی » پییورادر عییو  عل امییا؛ کنیی اتر مخییواهر و بییرادر پییر رنیی  نیداشییًن را بیی

 محایی  و عالایییه دسیی کترجمییه کییرده و بییا نکییره کییردر واژة  «داد تکییار ادسییً» را «داد

 . اس  کرده تررن کم را ل ایمات به برادر

 : ۲مثال 

You don't think for one minute I'm going to eat the filth I give to 

you? 

دهمک هایا کییه بییه شییما مییاای میین هییم اآ همییار اشییغاللاهماسییاا: نکنیی  پیییش خییودت فکییر کییرده

 (۱۰۶خورم؟ )ص. ما

 (۱۲۱خورم؟ )ص. نما خوری که شما ما یاهاواشغالاته اون : فکر نکردی من اآ این 

دهمک هایا کییه بییه خوردتییار مییاکنییی  خییودم هییم اآ همییار اشییغالاهییای... ماییادا خیییال ماپییور: علا

 (۲۰۷خورم نخیر! )ص.ما

 بییه میین کییه یاهااشییغال» اریییب رییییتغ کیییه اونیی  بییا اسییًیاده اآ تکن در اییین مثییال

کییار  نیییبییا ا و « یییخورامیی شییما کییه یاهااشییغال»کییرده  ترجمییهرا « دهمامیی خوردتییار

کییار را انجییام  نیییا ریبرداشییًه و انگییار کییه میی  ریدوش میی  یرا اآ رو اًیهرگونییه مسییئول

 یام نییا بییار اآقسییم   نیییا در. خورنیی ابیی  و ناسییالم م یها غیی اهاو خییود ب ییه دهیی انم

 .اس  ش ه کاسًه ترجمه در امنی

تکنیییک  اآ اسیًیاده زارییم نی یًریب چهیار میورد یافیی  شی . یرفًیار یپرخاشیگر یرابی

 نیییا دراسیی .  داشییًه یرفًییار یترجمییة پرخاشییگر در پییوراعل را «اللیظاترجمییة تحیی »

بیه میًن مقصی   امنیی یارا بیا همیار بیار م نیا اناهنجیار اجًمیاع میهیا مییاهمًرجم موردک

قسیم  بیود کیه  نییدر ا ویاجز امنیی یابیار م نیا شیمیورد افیزا کییان  و فق  انًقال داده

 .«خرد کردم ایرا شکسًم  شیهادن ار» یجابه



 ۶۰      ...                                                       اناهنجار در سه ترجمة فارس میمیاه ترجمة 

 

 مثال: 

“I knocked his front teeth out.” 

 (۹۲)ص.« کردم. خرد و خاک یرهای جلویش را من هم آدم دن ار»لاهماساا: 

 (۱۰۷)ص. « منم آدم دن ار جلویی و خرد کردم.»ه اون : 

 (۱۸4)ص. « هایش را ریخًم توی دهنش!من هم آدم دن ار»پور: علا

را خییرد  شیهادنیی ار» الاهماسییا شییودکامیی م ییاه هاییین مثییال  در کییه لاییورهمییار

بیر شی ت عمیل  یقی ر «بسی » کییکیرده اسی  و بیا اسیًیاده اآ تکن ترجمه« کردم ریخاک 

  و بر ار افزوده اس . کرده  یکأت زیامخ ون 

 گیریو نتیجه . بحث۵

هییر سییه  الاورکلبییه تییوار نًیجییه گرفیی  کییهشیی ه ماهییای انجامپییس اآ بررسییا و تحلیل

بییرای برگییردار را  االلیظتحیی  تکنیییک ترجمییة و کییردیرو یادیییحیی  آ تییامًییرجم 

 کشیی اکییه تصییور م یزیییخلاف ار چانیی  و بییرکار گرفًهبییه ااجًمییاع یهییایهنجارنا

بیا مسیاول  اییرمیار حی ف  نییرا در ا اکلمات آشی  ناهنجیار اجًمیاع ایها رفًارها مًرجم

  ویجر کهیا بیه خیالار ن اشیًن جسیارتمًرجم  یشیا .انی نکرده نیگزیجیا ابهنجار اجًماع

مربیو  بیه  یهیامًن کاو ن اشیًن دانیش کیاف اًییو ترب ابیا مسیاول فرهنگی یاع م اشینا ای

 خالاربیییه  یانییی  و شیییاترجمیییه کرده االلیظرا تحییی  ااجًمیییاع یهیییایترجمیییة ناهنجار

 لیوکیا منظیر اآ .اسی  بیوده «االلیظتحی » شیارترجمهتکنییک مای أ  میًن بیه  یاریوفادار

 اتییرس کهنیی کااللیظتحیی ترجمییه  حیتییرج یمهییم بییرا لیییدل کییی زییین (۲۰۲۲) ۱لییوکیاو 

مًییرجم ک االلیظتحیی  انًخییا  ترجمییهبییا و  بییه مییًن مایی أ اسیی  یوفییادارعیی م مًییرجم اآ 

و  مایی أو نااییی های آبییار   هایییبا کمًییر نیاآمنیی  افییزایش دانییش خییود نسییا  بییه مراتببییه

ن . اآ شیًن ا او آبیار روانی بودنی  ن ی ه یسیاآابوم ترجمیه سیه نییا .خواهی  بیود مقص 

                                                           
1. Iluk & Iluk 



 (۱4۰۳) ۲شمارة  ک۵۷دورة            مطال ات آبار و ترجمه                                                        ۶۱ 

 

 و م یاه ه قابیل یاترجمیه اریار نییهیا در امًرجم کیه گیی  شیودام (۲۰۰4) اونیوت منظر

 تییوهم دچییار ترجمییه مییًن رایییآ دهیی کو یییا مییًن رنیی  و بییوی ترجمییه ما ان شیی ه اشییکار

 م ییاه ه یاترجمییه ارییار نیییا در افارسیی فرهنیی  و آبییار اهژمییون و ن یی ه  یشیییاف

 کیییبییه فرهنیی  مییًن مقصیی  نزد وبودنیی   روار یاترجمییه یهییامًن نیییا اگییر. شییودانم

شیود  تیوهم نییا دچیار خواننی ه و باشی  مسیًًر خواننی ه نظیر اآ مًیرجم بود ممکن بودن ک

اآ   ییاریهالحیین لانییز داسییًار را در ترجمه هییا. مًرجمو نییه ترجمییه اسیی  لیاصیی کمییًنکییه 

رمییار و  یها یشخصیی یشیی ت خ ییون  و پرخاشییگر شیانیی  و باعییث افییزابرده نیبیی

بیی ور  الحیین لانییز داسییًار حًیی شیبییا افییزا توانسییًن ام کییهادرحال کان هییا شیی هاعمییال ار

 رسیی ا. بییه نظییر مبکاهنیی  رمییار نیییا یاآ شیی ت خ ییون  و پرخاشییگر افرهنگیی راتییییتغ

 و داده ی ییًریب  یییاهم افرهنگیی و اًییترب مسییاول بییه گییرید مًیرجم دو بییه نسییا  ه اونی 

 یهییایترجمییة ناهنجار یبییرا «کییاهش» کیییتکناآ   ییًریب گییرید یهییامًرجم بییا سییهیمقا در

 در مایی أ مییًن یهاجملییه امنییی بییاراآ  نااگاهانییه اییی اگاهانییه و اسیی  کییرده اسییًیاده اکلامیی

ترجمییة  یبییرا گییرید یهییاکیتکن اآ کییه یمییوارد در احًیی. اسیی  کاسییًه اشترجمییه

 در شییودام را امنییی یام نییا بییار کییاهش هییم بییاآ کییردهک اسییًیاده ااجًمییاع یهییایناهنجار

 . کرد م اه ه اشترجمه

تیابو در داخیل و خیار  اآ  ةترجمی یکیه بیه موضیع راهاردهیا یاهیاپژوهش رابطه بادر 

ترجمییة  در اخاصیی رییییتغ کییه حاضییر پییژوهش خلافبییر گییی    یییبا پرداآنیی کاک ییور م

و  (۲۰۲۰) پاکییار ک(۱۳۹۷) اریییداور ک(۱۳۹۱) امردانیی کشییودنما  هییید ار یهییایناهنجار

 یبییراانیی ک م ییاه ه کرده ابییه فارسیی اسیییدر ترجمییة تابوهییا اآ انگل اراتییییتغ (۱4۰۲) اآاد

 یهییاهنجار بییاترجمییه  در لمیفیی یهییایزیم ییاه ه کییرده اسیی  کییه مم (۲۰۲۰) پاکییارمثییال 

 و ااجًمییاع  یشییرا یرتییأر (۱۳۹۷) اریییداور ایییو  ان شیی ه همسییو ک ییور ییی وولوژیکا

و  قهیسییلخییوش و (۲۰۱۳) اییینلاالبکییرده اسیی .  تأیییی  ترجمییة تابوهییا یرو بییر را ااسیییس

 تابوهییادر ترجمییة  را انیگزیحیی ف و جییا مثییل امًیییاوت یهییاراهاردنیییز  (۲۰۱۸) دیگییرار

دهییی  کیییه مًرجمیییار در ( ن یییار ما۱4۰۲) نسیییبنیکو  انییی کرده م یییاه ه هیییالمیف در
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 دیگییرارتیمییا و  .کننیی تر جییایگزین ماک تابوهییا را بییا عناصییر مقاییول«برخوردهییای فرهنگییا»

 قیییتحق یهییاافًییهی در انیی .ترین راهکییار تابوهییا یافًهنیییز راهاییرد حیی ف را پربسییام  (۲۰۲4)

 .بیودکیار رفًیه  بیهدر میًن ترجمیه  هیایترجمیة ناهنجار در امًییاوت یهاکیتکن همحاضر 

انیی  های مخًلییف ترجمییه تییابو را بررسییا کردهچنییین پژوه ییگرار دیگییری نیییز اآ جناییههم

 سییاآوکارهای (۱۳۹۷) او اف ییل ابادییوسییفعییر  . شییودهییا اشییاره ماکییه اآ برخییا اآ ار

کییه  دهنیی او ن ییار م کننیی ام ابررسیی را الهییویرمییار  یدر ترجمییه تابوهییا ت ایییر حُسیین

سییاآوکارها در  ینپربسییام تر یییبو مجییاآک بییه ترت یاک گسییًرش م نییایااسییًلزام م نییا

روان ناسییار را در  یارا (۱۳۹۵) محجییو  .اییی ماشییمار رمییار بییه  اییین یترجمییة تابوهییا

 یییاتهییا را در جوامییع مخًلییف و ترجمییه ادبار ییی ایشپ یییلبییا  تییابوک انییوا  تییابو و دی

 بررسییارا  امییوان  (۱۳۹۲) امرنیی  و دهخییوار قییان یلییاجلکییرده اسیی .  اکودکییار بررسیی

 دارای امًییور ادبیی یژهوسییاآ مًییورک بییهم کل یهییاهییا در انًقییال بخشکییه مًرجم کننیی ما

در صیی د افییزایش  (۱۳۹۸)مهیی یزادخاناک نییوروآی و شییکوهمن   .ینیی هییا روبروتییابوک بییا ار

انی ؛ های آبیانا بودهویژه دان یجویار در برخیورد بیا حساسیی اگاها بی یًر مًرجمیارک بیه

ای مقایسییه بییا مًرجمییار حرفییه عنوار مًرجمییار نوپییا رااآ اییین رو عملکییرد دان ییجویار بییه

اآ  ابرخیی ابررسیی یییقانیی  تییا اآ لارتییلاش کرده نیییز (۱۳۸۸) دارچینیییارو  شییرییا انیی .کرده

 اآ انوا  تابو برسن .  اییبن دسًه اکش ه به فارسمًور ترجمه

 د:سیؤال بیو نییپاسی  بیه ا یپیژوهش تیلاش بیرا نییا ه ف کش  ککر قالاط که لاورهمار

رولیی  دال  ارییر( ۱۹۸۸) لیی ایماتهییای رمییار مًرجم کاررفًییه توسیی هییای بهرویکییرد و تکنیک

 اکلامیی هییاییناهنجاراسیی ؟  چییه بییوده غیرکلامییاو  اناهنجییار کلامیی میدر برگییردار میییاه

شیییامل  اکلامیییریغ هیییایناهنجاریو  یاگیییودروغ  کییییته  کاادبیییاو ب نیشیییامل تیییوه

بییود  یرفًییار یاآ غیلیی  و پرخاشییگر اناشیی یاآارانًقییامک کییودک کاجسییم یاآارکییودک

پییژوهش اییین  شیی . ابررسیی پییوراعلو  کاه اونیی ک لاهماسییا :در ترجمییة سییه مًییرجم کییه

 ترجمییه افارسی بیه اآ انگلیسییا اتریییتغ حی اقلبیا  لیی ایماترمیار هیای ناهنجارین یار داد 

 شیافییزا مًییور اکلامیی یخ ییون  و پرخاشییگر بییار زاریییم یدر مییوارد الاًییهاسیی .  شیی ه
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هیا در حیوآه ادبییات کیودک های بسییاری اآ پژوهشایین یافًیه بیرخلاف یافًیه. اسی  یافًه

مهییی وی ارا و اییییزیک ؛ ۱4۰۱نیییوروآی و هاشیییماک ؛ ۲۰۲۳ک ۱سیییالوادوراسییی . )ماننییی  

کننی  تغیییرات را در ترجمیه ادبییات کیودک پییاده ماانی  مًرجمیار انیوا  ( که دریافًه۱۳۹۸

تییا ار را مناسییب کودکییار سییاآن ؛ چییرا کییه کودکییار را ضیی یف در مااحییث انقییادی و در 

پییژوهش ی هاافًییه(. ی۲۰۲4ک ۳و اسییوریو ۲رودریگییزبیننیی  )های مخًلییف مام ییر  اسیییب

سییم  مییًن مایی أ خواننیی ه به اسیی  و ن یی ه یسییاآابوم لیی ایماتترجمییة رمییار  ن ییار داد

ان . بییه مییًن مقصیی  منًقییل شیی ه اناهنجییار اجًمییاع مییییاهاغلییب مسییوف داده شیی ه و 

قیرار  کیهادرحال انی کنکرده یادییآتوجیه و عایارات کلمیات  یابیار م نیاتیأریر به  هامًرجم

مطییالاا کییه اورنیی  و دسیی  ماهییا بههایا کییه اآ اییین کًا دادر کودکییار در م ییر  تجربییه

گیییًنک انًقییامک هییای اجًمییاعا ماننیی  دروغناهنجاری شیافییزا توانیی گیرنیی  مایییاد ما

 ان توانسییًهما هییامًرجم را در پییا داشییًه باشیی . عییلاوه بییر اییینک یپرخاشییگر و خ ییون 

 شیافییزاهای ییار در ترجمییه هییا را بییا انًخا تییأریر اییین ناهنجاریشیی ت  نکییهیا یجابییه

اآ هییایا ماننیی  کییاهشک کارگیری تکنیکو بییهلانییز  هایا ماننیی هبییر جنایی  یییکأدهنیی ک بییا ت

هیا تیوار دربیارة دلییل و انگییزة مًرجملاور دقییق نمابیه . نیبکاههیا تیأریر ناهنجاریش ت 

هییا صییحا  کییردک امییا اآ ان ییه در در کییاهشک افییزایش و یییا ترجمییة دقیییق اییین ناهنجاری

تیوجها بیه ها نیوعا باکیه در ایین ترجمیه ها ام ه شای  ب ود چنیین برداشی  کیردترجمه

انگارانه بییه شییود کییه خییود ناشییا اآ نگییاه سییهلبیییات کییودک دییی ه ماهای ادحساسییی 

اهمییی  و عنوار نظییاما کمار بییه گییاهیجاترجمییة ادبیییات کییودک و در واقییعک تلقییا 

 نظردقیی  توانیی ام پییژوهشاییین  یهاافًییهی. اسیی  اادبییگانییة چن  نظییام در یاهیحاشیی

اریار هیای ناهنجاری بیه تیادهی   شیافیزا راکیودک و نوجیوار  اتییادب هایمًرجم و ناشرار

هییا را ها و ناهنجاریادبیییات کییودک هنگییام ترجمییه توجییه بی ییًری کننیی  و پیوسییًه اسیییب

گونییه ریزبینانییه و بییا دقیی  بییه ادبیییات و ترجمییه ار در کهیین داشییًه باشیین . یقینییاط اگییر این

                                                           
1. Salvador 
2. Rodriguez 
3. Osorio 
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هییا را ات ناشییا اآ تأریرپیی یری و یییادگیری ناهنجاریتوجییه شییودک شییای  ب ییود خطییر

 .انن ه دادهای بهًری به دس  خوکاهش و الاًه ترجمه

نامهکتاب  

و گ شیییًه در ترجمه واژگار تابو و   یعملکرد مًرجمار آر اآ نسیییل ج سیییه یمقا(. ۱4۰۲اآادک پ. )

 .۱۳۳-۱۱۳(ک ۱)۲۰نق  آبار و ادبیات خارجاک . ها اآ فرهن ار یریرپ یتأر ابررس

س نیام  بر داریسرمایه ژیی وولوا نقش ساربر(. ۲۰۱۷. )  .م کیمه و وک .ر مک صااغک قربار.ک ه کالاو

 . یّم نو و نوجوار و کودک اتیّادب املّ شیهما کًاب هدر . رمار در دککو یم نو و خلاقاا ش ر

 ک م ه . م ه  افردوس دان گاه .(۱۲-۶)ص. 

 نور. امیدان گاه پانً ارات  .ااجًماع انحرافات اشناسجام ه(. ۱۳۹۰ا. ) کیابخارا

  .زیمرن  .اشناسجام ه یهاهینظر(. ۱۳۸۶ا. ) کیاتنها

پژوهش آبار و ادبیات . (. چگونه تابوها را ترجمه کنیم۱۳۹۲جلیلا مرن ک ر.ک و دهخوار قاناک س. )

 . ۷4-۵۷(ک ۱۲)۷ فرانسهک

 .افق. پوراعل ترجمه پروین .ل ایمات(. ۱۳۹۰ر. ) دالک

 سپاس. کیو گراف لمیکارگاه ف .ه اون ترجمه علا  .ل ایمات(. ۱۳۹۳ر. ) دالک

 .مرکزا. لاهماسا ترجمه شهلا .ل ایمات(. ۱۳۹۵ر. ) دالک

 پژوه ک ه حوآه و دان گاه.  ی.کجرو اشناسجام ه(. ۱۳۸۰م. ) کی .ک و داور کامیسل

و  فارسییاتییابو در ترجمییه بییه  آبییانانمییود  سییابرر (.۱۳۸۸ف. ) ش.ک ودارچینیییارک کشییرییا

 .۱4۱-۱۲۷(ک ۱)۱ کخراسار هایگویشو  آبان ناسامجله . ار پیام های

سف سن۱۳۹۷اف لاک ف. ) وابادیک  .ک عر  یو ساآوکارهای حُ سا  ت ایر در ترجمة تابوهای  (. برر

-۵۷(ک ۱۹)۸هییای ترجمییه در آبییار و ادبیییات عرباک پژوهش. رمییار الهوی اآ هییییا بیطییار

۸۰.  2018.32925.1320rctall./10.22054https://doi.org/   

 .نوجوانییار و کودکییار یبییرا یاکًابخانییه خیی مات و مییواد(. ۱۳۹۱) م. کیشییهااآک وس. کیغیییار

 . نور امیدان گاه پانً ارات 

 . شناسار(. جام ه۲ و ۱. )  ااجًماع یهایماریب اشناسبیاس(. ۱۳۹۱م. ) کاوهک

https://doi.org/10.22054/rctall.2018.32925.1320
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 .زاریم .رآادهیم  میراحترجمه  .اشناسجام ه فرهن (. ۱۳۸۸) .ک و اسکاتک  .گ مارشالک

ک کنگییره بییین المللییا آبییار و ادبیییات(. تییابو درترجمییه ادبیییات کودکییار. ۱۳۹۵ف. ) کمحجییو 

 م ه .

بییه اخییلاف در  اییرحرفییهمًرجمییار غ ییی گاهد(. ۱4۰۲سییلیقهک م. )مردانییاک و.ک و خوش

(ک ۲)۵۶. مطال یات آبییار و ترجمییهک ابییه فارسیی آباریسیاانگل هییاییلمف یرنییویسآ ینی فرا

۳۲-۱ .2023.43313lts./10.22067https://doi.org/  

 انً ار. اشرک  سهام .ها گاهیو د هاهینظر - ااجًماع انحرفات(. ۱۳۸۱ف. ) ممًاآک

(. بایسًه های ترجمه ادبیات کودک و نوجوار اآ منظر فنا و ۱۳۹۸مه وی اراک م.ک و ایزیک ا. )

ادبیات «(. حکایات النخله الخ راء»دی اری )نمونه تطایقا و پژوه ا ترجمه مجموعه 

  /2019.30413.1630jcls./10.22099https://doi.org. ۱۵۰-۱۲۹(ک ۲)۱۰کودکک 

 لمیف اآبان یهایتابو اترجمه فارس(. ۱۳۹۸مه یزادخاناک م.ک نوروآیک  .ک و شکوهمن ک ف. )

-۱۰۹(ک ۱)۵۲. مطال ات آبار و ترجمهک یاو حرفه یاترجمه دان جو سهی: مقاک نیپال  ف

۱۲۸ .1.80700i52lts.v/10.22067https://doi.org/  

(. دی گاه ناشرار و مًرجمار درباره ضواب  ن ر کًا  و ممیزی ۱4۰۱نوروآیک  .ک و هاشماک م. )

 .۱۶۶-۱4۱(ک ۱)۵۶انقلا  اسلاما. مطال ات آبار و ترجمهک و پیام های ار در ایرار ب   اآ 

 https://doi.org/10.22067/lts.2022.77963.1146 
ینییه هییای کاراگییاها: مطال ییه مییوردی (. ترجمییه دوبلییه در فیلم۱4۰۲نسییبک ل. )نیک 

-۵۶(ک 4)۲۱مطال ییات ترجمییهک ارییر اگییا کریسییًا(.  پییواروهرکییول )اآ مجموعییه  آناییور

۷۶. 

 اتییادب پژوه ینامه. اخیاننجف ترجیه محاوبیه .لی ایمات  یبیر شخصی الیی(. تحل۲۰۰۱پ. ) هان ک

 . ۱۳4-۱۲۹ (ک۱)۱۵ک کودک و نوجوار
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